NACRT
ZAKON O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O SJEMENSKOM MATERIJALU POLJOPRIVREDNOG BILJA
Član 1

U Zakonu o sjemenskom materijalu poljoprivrednog bilja („Službeni list RCG“, broj 28/06) član 1 mijenja se i glasi:

"Ovim zakonom uređuju se uslovi i način proizvodnje, dorade, stručne kontrole, kvalitet, stavljanje u promet, naknadna kontrola i uvoz sjemenskog materijala poljoprivrednog bilja: žita, industrijskog, krmnog, povrtarskog, ljekovitog, aromatičnog i začinskog bilja, cvijeća kao i micelije jestivih i ljekovitih gljiva (u daljem tekstu: sjemenski materijal), priznavanje sorti, upis sorti u Registar sorti poljoprivrednog bilja i druga pitanja od značaja za proizvodnju i promet sjemenskog materijala. 

Na proizvodnju, stavljanje u promet, uvoz i priznavanje sorti genetički modifikovanog sjemenskog materijala, primjenjuju se i odredbe zakona kojima se uređuju  genetički modifikovani organizmi."
Član 2
U članu 2 tač. 1 i 2 brišu se.
Dosadašnja tačka 3 postaje tačka 1.
Član 3

U članu 3 tač. 1 i 2 mijenjaju se i glase:
”1) sjemenski materijal su generativni ili vegetativni djelovi biljaka (sjeme, krtole, lukovice, češnjevi, rizomi, rasad, micelije i sl.) koji se koriste za umnožavanje i ponovnu proizvodnju poljoprivrednog bilja;

2) sorta je skup biljaka unutar jedinstvene botaničke klasifikacije najniže poznate kategorije, koja je definisana izražavanjem osobina koje su karakteristične za određeni genotip ili kombinacije genotipova i razlikuje se od drugog skupa biljaka bar po jednoj od karakterističnih osobina i koji predstavlja jedinicu u odnosu na mogućnost sorte za razmnožavanje bez promjena;”
Tač. 3 do 6 brišu se.

Tač. 8 do 10 brišu se.

Tač. 15 do 24 brišu se.

Dosadašnje tač. 7,11,12, 13 i 14 postaju tač. 3, 4, 5, 6 i 7.

Član 4

U članu 4 stav 1 mijenja se i glasi:
”U promet se može staviti sjemenski materijal kojem je utvrđena kategorija u postupku priznavanja proizvodnje sjemenskog materijala.”

St. 2 do 6 brišu se.

Stav 7 mijenja se i glasi:

”Kategorije sjemenskog materijala za pojedine vrste poljoprivrednog bilja propisuje organ državne uprave nadležan za poslove poljoprivrede (u daljem tekstu: Ministarstvo).”
U stavu 8 poslije riječi: ”organ uprave” dodaju se riječi: ”nadležan za poslove sjemenskog materijala (u daljem tekstu: organ uprave)”.

Dosadašnji st.7, 8 i 9 postaju st. 2,3 i 4. 
Član 5
U članu 5 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:

”Lice iz stava 2 ovog člana dužno je da organu uprave dostavi primjerak ugovora o saradnji sa proizvođačem, radi sprovođenja stručne kontrole proizvodnje sjemenskog materijala.” 

Dosadašnji stav 3 postaje stav 4.

Član 6

U članu 6 stav 1 tačka se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi: ”kao i evidenciju lica iz člana 5 stav 2 ovog zakona”.
Član 7
U članu 7 stav 1 tačka 2 mijenja se i glasi:

”2) u radnom odnosu lice koje je odgovorno za proizvodnju sjemenskog materijala (u daljem tekstu: odgovorno lice), sa završenim specijalističkim studijama, odnosno poljoprivrednim fakultetom (smjer: ratarski, povrtarski, opšti ili drugi smjer biljne proizvodnje).

U stavu 3 tačka 2 mijenja se i glasi:

” 2) dokaz o zaposlenju i stručnoj spremi odgovornog lica;”.
Član 8

U članu 9 stav 2 poslije tačke 6 dodaje se nova tačka koja glasi:

 “6a) ime i prezime, jedinstveni matični broj i adresu lica iz člana 5 stav 2 ovog zakona;”.

Član 9
U članu 10 stav 2 poslije riječi: ”zaštićene sorte”, dodaju se riječi:” u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita biljnih sorti”.
Stav 3 briše se.
Član 10
U članu 11 stav 1 tačka 3 i u drugim odredbama zakona riječi: “poljoprivrednog inspektora” u različitom padežu, zamjenjuju se riječima: ”fitosanitarnog inspektora” u odgovarajućem padežu.

Član 11

U članu 12 stav 5 mijenja se i glasi: 

“Proizvodnja sjemenskog materijala za račun domaćeg naručioca može se obavljati u drugoj državi i na osnovu ugovora domaćeg naručioca i stranog proizvođača, pod uslovima i primjenom metoda u skladu sa posebnim propisima kojima se uređuje proizvodnja sjemenskog materijala pojedinih biljnih vrsta, uz saglasnost organa uprave”.

Poslije stava 5 dodaju se dva nova stava koja glase:

“Sjemenski materijal iz stava 5 ovog člana, za koji postupak sertifikacije nije završen, a požnjeven je u drugoj državi, označava se etiketom i prati ga obavezna dokumentacija u skladu sa zakonom.

Uslove za proizvodnju sjemenskog materijala iz stava 5 ovog člana, sadržaj i izgled etikete i dokumentaciju iz stava 6 ovog člana, propisuje Ministarstvo.”
Član 12
U članu 13 stav 2 riječi : “na način i po propisanoj metodologiji vršenja stručne kontrole”, brišu se. 
Stav 3 briše se.
Član 13

Član 14 st. 1 i 2 mijenjaju se i glase: 
“Stručnu kontrolu proizvodnje sjemenskog materijala vrši organ uprave.
             Organ uprave može za vršenje stručne kontrole ovlastiti pravno lice koje ispunjava uslove u pogledu kadra i opreme (u daljem tekstu: ovlašćeno pravno lice)”.

             U stavu 3, riječi: ”osim predosnovnog i osnovnog”, brišu se.

             Poslije stava 7 dodaju se dva nova stava koja glase:

            ”Organ uprave može za vršenje dijela stručne kontrole ovlastiti i registrovanog proizvođača ( u daljem tekstu: stručna kontrola pod nadzorom) ako ispunjava propisane uslove u pogledu kadra i opreme.

            Uslove u pogledu kadra i opreme registrovanog proizvođača, način i metode za obavljanje stručne kontrole pod nadzorom, propisuje Ministarstvo.”

Član 14
U članu 15 stav 1 mijenja se i glasi:

“Proizvođač je dužan da podnese prijavu o planu proizvodnje organu uprave do 15. septembra tekuće za narednu godinu.”

Član 15

Član 16 mijenja se i glasi:

            “Proizvođač je dužan da organu uprave podnese prijavu za vršenje stručne kontrole proizvodnje sjemenskog materijala.

            Obrazac, sadržinu i rokove za podnošenje prijave za vršenje stručne kontrole iz stava 1 ovog člana, propisuje Ministarstvo”.
Član 16
Član 17 mijenja se i glasi:

“Stručna kontrola i/ili stručna kontrola pod nadzorom odnosi se na:

1) kontrolu sjemenskog usjeva, odnosno zasada, zemljišta, objekata za proizvodnju, skladišnog prostora i pripremu sjemenskog materijala za promet;
2) pregled dokumentacije, zapisnika i knjige evidencije;
3) ispitivanje i testiranje uzoraka u cilju potvrđivanja kvaliteta i zdravstvenog stanja bilja;

4) kontrolu kvaliteta sjemenskog materijala prije stavljanja u promet i sl.” 
Član 17
U članu 19 stav 3 mijenja se i glasi:

“Obrazac i sadržinu sertifikata, kao i način vođenja evidencije iz stava 2 ovog člana, propisuje Ministarstvo.”

Poslije stava 4 dodaju se dva nova stava koja glase:

“Ukoliko stručnu kontrolu vrši organ uprave, naknade ostvarene po osnovu stručne kontrole prihod su budžeta Crne Gore,  a ukoliko stručnu kontrolu, odnosno stručnu kontrolu pod nadzorom vrše ovlašćena pravna lica, naknade su prihod tih ovlašćenih lica.

Visinu naknade iz stava 5 ovog člana za stručnu kontrolu koju vrši organ uprave, propisuje Ministarstvo, vodeći računa da ne premašuje stvarne troškove pruženih usluga, a
visina naknade za stručnu kontrolu koju vrši ovlašćeno pravno lice, uređuje se ugovorom između registrovanog proizvođača i ovlašćenog pravnog lica.”
Član 18
Član 20 mijenja se i glasi:

“Dorada sjemenskog materijala obuhvata postupak sušenja, čišćenja, kalibriranja, piliranja, tretiranja zaštitnim sredstvima, pakovanje, plombiranje, etiketiranje i druge slične postupke.”
Član 19
Član 21 mijenja se i glasi:

“Sjemenski materijal može da se stavlja u promet ako je dorađen.

Naturalno, odnosno nedorađeno sjeme, koje se dorađuje, mora da ima sertifikat o priznavanju sjemenskog usjeva.

Naturalno sjeme, odnosno nedorađeno sjeme iz uvoza, koje se dorađuje, mora da ima fitosertifikat, sertifikat o sortnosti sjemena (OECD) ili odgovarajuća dokumenta o sortnosti i sertifikat o kvalitetu sjemenskog materijala (ISTA) ili odgovarajuća dokumenta o kvalitetu, izdata od nadležnog organa zemlje izvoznice.”
Član 20
      U članu 23 stav 1 tačka 3  mijenja se i glasi: 
    “3) u radnom odnosu lice koje je odgovorno za doradu sjemenskog materijala (u daljem tekstu: odgovorno lice) sa završenim specijalističkim studijama, odnosno poljoprivrednim fakultetom (smjer: ratarski, povrtarski, opšti ili drugi smjer biljne proizvodnje).”
     U stavu 3 tačka 2 mijenja se i glasi:
    ” 2) dokaz o zaposlenju i stručnoj spremi odgovornog lica;”

Član 21
      Član 26 mijenja se i glasi: 
     “Dorađivač može u postupku dorade pripremati mješavine različitih sorti ili vrsta poljoprivrednog bilja u određenim procentima pojedinih komponenti sjemenskog materijala i mora ispunjavati uslove u pogledu opreme i tehnološkog postupka za pripremu mješavina.
     Svaka od komponenti u mješavini iz stava 1 ovog člana, mora ispunjavati propisane uslove kvaliteta za tu vrstu sjemenskog materijala i mora biti pojedinačno sertifikovana.

     Uslove u pogledu sastava i pripreme mješavine sjemenskog materijala, stavljanje u promet, način pakovanja, označavanja i vođenje evidencije mješavina, propisuje Ministarstvo.

Evidenciju mješavina iz stava 3 ovog člana vodi organ uprave”.
Član 22
Poslije člana 26 dodaje se novi član koji glasi:
“Član 26a

 
“Mješavine sjemenskog materijala mogu se staviti u promet na osnovu odobrenja organa uprave, ako komponente mješavine, prije miješanja, ispunjavaju uslove za stavljanje u promet. 

Zahtjev za izdavanje odobrenja iz stava 1 ovog člana, dorađivač podnosi organu uprave.


Zahtjev iz stava 2 ovog čana, sadrži podatke o nazivu i sastavu mješavine (u procentima u odnosu na masu različitih komponenti) i namjeni mješavine, a ukoliko dorađivač  posjeduje naučne dokaze o djelotvornosti mješavine u sprječavanju širenja određenih štetnih organizama, uz zahtjev prilaže i te dokaze.

 Obrazac i sadržaj zahtjeva iz stava 2 ovog člana, propisuje Ministarstvo.”

Član 23

Član 30 mijenja se i glasi:


“Kvalitet sjemenskog materijala, u smislu ovog zakona, je čistoća, vlaga, klijavost, zdravstveno stanje, kalibraža i čistoća vrste i sorte.”
Član 24

U članu 31 stav 2 briše se.


Dosadašnji stav 3 postaje stav 2.

Član 25

U članu 32 poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:


“Kvalitet sjemenskog materijala za pojedine vrste poljoprivrednog bilja propisuje Ministarstvo.”
Član 26

Član 33 mijenja se i glasi:


”Ispitivanje i utvrđivanje kvaliteta sjemenskog materijala vrši laboratorija koju ovlasti organ uprave i koja ispunjava uslove u pogledu kadra, prostora i opreme.

Dorađivač podnosi prijavu za ispitivanje i utvrđivanje kvaliteta, odnosno uzimanje uzoraka sjemenskog materijala ovlašćenoj laboratoriji.


Uz prijavu iz stava 2 ovog člana, dorađivač prilaže sertifikat o priznavanju sjemenskog usjeva.

Uslove u pogledu kadra, prostora i opreme laboratorije za vršenje ispitivanja iz stava 1 ovog člana, propisuje Ministarstvo.”
Član 27

U članu 34 stav 1 i u drugim odredbama zakona, riječ “Akreditovana” u različitom padežu zamjenjuje se riječju “Ovlašćena”, u odgovarajućem padežu.

Član 28
      U članu 37 stav 4 mijenja se i glasi:

      ”Ako je sjemenski materijal organskog porijekla ili je genetički modifikovan, mora biti označen u skladu sa propisima kojima se uređuje organska proizvodnja ili gentički modifikovani organizami, a ako je tretiran hemikalijama ili fitofarmaceutskim preparatima, upotrijebljena sredstva, odnosno preparati,  moraju biti naznačeni na deklaraciji.”

      Stav 7 mijenja se i glasi:

     ”Količinu sjemenskog materijala za sitna pakovanja iz stava 6 ovog člana, kao i način pakovanja i označavanja mješavina i pojedinih biljnih vrsta, propisuje Ministarstvo.”

Član 29
U članu 38 poslije stava 1, dodaje se novi stav koji glasi:


“Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana, prilaže se laboratorijski izvještaj o izvršenom ispitivanju kvaliteta sjemenskog materijala.”


Poslije stava 6 dodaje se novi stav koji glasi:

“Deklaracija i etiketa uvezenog sjemenskog materijala mora biti prevedena na crnogorski jezik, a za prevod je odgovoran uvoznik”.


Dosadašnji st. 2, 3, 4, 5 i 6 postaju st. 3,4,5,6 i 7.
Član 30

U članu 39 stav 3 mijenja se i glasi:

”Način pakovanja, etiketiranja i deklarisanja sjemenskog materijala, zahtjev za produženje važenja deklaracije, kao i postupak i period produženja važenja deklaracije, propisuje Ministarstvo.”
Član 31

U članu 40 stav 4 mijenja se i glasi:


” Uz zahtjev iz stava 3 ovog člana dorađivač, odnosno uvoznik prilaže deklaraciju, odnosno sertifikat o sortnosti sjemena (OECD) ili odgovarajuća dokumenta o sortnosti, sertifikat o kvalitetu sjemena (ISTA) ili odgovarajuća dokumenta o kvalitetu i fitosertifikat izdat od nadležnog organa zemlje izvoznice.”
Član 32

U članu 42 i članu 45 stav 1,  riječi: ” kao i nesortno sjeme iz člana 4 ovog zakona” brišu se.

Član 33

U članu 47 stav 1 mijenja se i glasi: 

“Uvezeni sjemenski materijal, uz otpremnicu, mora da ima fitosertifikat, sertifikat o sortnosti sjemenskog materijala (OECD) ili odgovarajuća dokumenta o sortnosti, sertifikat o kvalitetu sjemenskog materijala (ISTA) ili odgovarajuća dokumenta o kvalitetu, izdata od nadležnog organa zemlje izvoznice.”

Član 34

U članu 48 stav 1 riječi: “koji ispunjavaju uslove proizvodnje” brišu se.

U stavu 2 riječ ”nadležni” zamjenjuje se riječju ”fitosanitarni”.
Član 35

U članu 49 riječi: “novostvorene domaće” brišu se.
Član 36 


U nazivu poglavlja X, i u drugim odredbama zakona riječ “Postkontrolna” u različitom padežu zamjenjuje se riječju “kontrolna” u odgovarajućem padežu.
Član 37

U članu 74 stav 1 riječi: “osnovno i sertifikovano”,  brišu se.
Član 38

U članu 81 stav 1 tačka 1 riječi: “stav 9“,  zamjenjuju se riječima: “stav 4“.


U tački 4, riječi: “stav 1”,  brišu se.

U tački 6, riječi: “ostalih kategorija”,  brišu se.
Član 39

U članu 83 stav 1 tačka 1 mijenja se i glasi: 


“1) ne podnese organu uprave prijavu o planu proizvodnje u rokovima propisanim u članu 15 stav 1 ovog zakona;“

Tačka 2 mijenja se i glasi: 

             “2) ne podnese prijavu za vršenje stručne kontrole ovlašćenom pravnom licu u rokovima propisanim u članu 16 stav 2 ovog zakona;“
Član 40

Poslije člana 86 dodaje se novi član koji glasi:

“Član 86a

Propisi za sprovođenje ovog zakona, donijeće se u roku od dvije godine od dana stupanja na snagu ovog zakona.”

Član 41

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".
